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LLOYD'S SIANDARD PORM OF SaLVAGE £GRASM
/APPROVED oND PUBLISHED BY ©T9E COMMIMILE Of LLOYD'S

NO CURE - NO PAY

Cn board the

Dated 19
IT IS HAREBY ALGRELD between Captain for
and on behalf of the Owners of the " " her
cargo freight bunkers and stores and for and on
behalf of /hereinafter called "the Con-

tractor"/: -

1. /a/ The Contractor agrees to use his best endeavo-

urs to salve the and/or her cargo bunkers and
stores and take them to or other place to

be hereafter agreed or if no place is named or agreed %o

a_place of safety. The Contractor further agrees tTo use

his best endeavours to prevent the escape of oil from the
vessel while performing the services of salving the subject

vessel and/or her csrgo bunlkers and stores. Jhe services

shall be rendered and accepted as salvage services upon
the principle of "no cure - no pay"’ except that where the

property being salved is a tanker laden or partly laden
with a cargo of o0il and without negligence on the part of
the Contractor and/or his Servants and/or Agents /1/ the

services are not successful or /2/ are only partially suc-

cessful or /3/ the Contractor is prevented from complebing

the services the Contrector shall nevertheless be awarded

solely against the Owners of such tenker his reasonably

incurred expenses and an increment not exceeding 15 per

cent of such expenses but only if and to the extent that
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LLOYDCV SUAND.RDLT PURIULAL UGOVURA O SPebaVilkdU
/ODUBLEE T OBJAVLIL CD KOLIL@wts LLOLDa/

BEZ UbkJIuil — Nilue NaGRaDE

I'a brodu
Dana 19
CVIME JB UGOVURENC izmedju kapetana u
ime 1 za radun vlasnika broda " ", njegova
tereta, vozarine, bunkera i zalihs i u
ime i za radun /u daljnjem tekstu "ugova-

ratelj"/: -

1. /a/ Ugovaratelj prihveéa obvezu ulaganja svih svo--
Jih napora ds spasi brod i/i1i njegov teret, bun-
kere i _zalihe, te de ih dopremi u ili drugo

mjesto koje stranke ni%e utvrde, ako nijedno miesto nije

navedeno ili dogovoreno kao sigurno mjesto. Ugovaratelj

nadalje preuzima obvezu sterati se u najveéo] mjeri kalto
bi sprijedio izlijevanje ulja iz broda za vrijeme vrienja

usluge spagavania navedenog broda i/ili njiegovog tereta,
bunkera i zaliha. Usluge ¢e biti pruZene i prihvecene kao

spagsavenje zasnoveno na nadelu da "bez uspjeha -- nema na-
grade", osim, u sludaju kad je imovina ¥oja se spagava

tanker u cijelosti ili djelomice nakrcan ulijem kao teretom

1 kad ne postoji nepainie na strani ugoveratelja i/ili

=

niepovih sluZbenika i/ili punomocnila, alko /1/ usluge nisu

pruzene uspjeino, /2/ eko su saumo dielomice uspiesne, ili

/3/ 8ko_je ugovaratelj bio_sprijeden dovriiti usluge spa-

Sevanje, ipak Ce upovaratelju samo protiv. vlasnika tog ta-

nkera biti dosudjeni trofkovi koii su razuwnno nastali

povelanje koije ne prelezi 15 posto tih,zgoékovg4wﬁli yile)

w oslucaju i u mjeri u kojoj su bi troflovi zajedno s pove:
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such expenses together with the increment are greater than
any amount otherwise recoverable under this Agreement.,
¥ithin the meaning of the said exception to_the principle
of "no_cure - no pay" expenses shall in addition to actual
out _of pocket expenses include a fair rate for all tugs
c¢raft personnel and other equipment used by the Contractor
in the services and 0il shell mean crude oil fuel oil
heavy diesel o0il ang lubricating oil.

/b/ The Contractor’s remuneration shall be fixed by
arbitration in London in the manner herein prescribed and
any other difference arising out of this Agreement or the
operations thereunder shall be referred to arbitration in
the same way. In the event of the services referred to in
this Agreement or any part of such services having been
already rendered at the date of this Agreement by the Ooh—
tractor to the said vessel and/or her cargo bunkers and
stores the provisions of this Agreement shall apply to such
services. |

e/ It is hereby further agreed that the security
to be prov1ded to the Committee of Lloyd’s the Salved
Values the Award and/or Interim Award and/or Lward on
Appeal of the Arbitrator and/or Arbitrator/s/ on Appeal
snall be in currency. If this Clause is not com-
pleted then the security to be provided and the Selved
Values the Award and/or Interim Award and/or Award on
Appeal of the Arbitrator and/or Arbitra tor/s/ on Appeal
shall be in Pounds Sterling.

/d/ This hegreement shall be governed by and arbi-
tration_ thereunder shall be in accordance with BEnglish law.

2. The Owners their Servants and Agents shall co- ope-
rate fully with the Contractor in end about the salvage
including obtaining entry to the place named in Clause 1

m-5_.

Canjem veli od iznosa koji bi se mogeo dobiti na drugi

nacin prema_ovom ugovoru. U smislu navedene iznimke na

nacelo "bez uspjeha - nema nagrade", trogkovi Ce, pored

Stvarnih novcéanih trogkova ukljucivati i praviéni iznos

za _teglijade, brod, osoblie i drugu opremu koje je ugova-:

ratelj koristio pri pruZaniu usluga, dok Ce ulJe oznaca:-

vati sirove ulije., gorivo ulje, tesko dieselovo ulge i

ulije za podmazivanje. '

/b/ Tagradu koje pripada ugoveratelju utvrdit ée
arbitraZa u Londonu na nadin propisan ovim ugovorom; svi
drugi sporovi koji proizadju iz ovogz ugovora ili iz akci--
Ja poduzetih na njegovoj osnovi, iznijet ée se arbitrai
na isti nadin. Ako je u dasu potpisivanja ovor ugovora
ugovaratelj navedenom brodu i/ili njegovu teretu, bunke--
rima i gzalihama vedé pruzio usluge ili dio usluga na koje

Sse ugovor odnosi, odredbe ovog ugovora primijenit ée se
i na te usluge.

/e/ Nadalje je ovim ugovoreno da ée jamstvo koje
se ima dati uomlteuu Lloyda, spasene vrijednosti, kao i

odluka i/ili prlvremena odluka i/ili Zalbena odluka arbi-

tra i/ili Zelbenog/ih/ arbitra/ara/ biti izreleni u
valuti. fko ta klauzule nije ispunjene, jamstvo ée biti

pruZeno, & gpasene vrijednosti, odluke i/ili privremena

odluka i/ili Zelbena odluke arbitra i/ili ¥albenos/in/
arbitra/ara/, bit &e izresiens u funtame sterlinga.

£8/ Ovaj urovor bit ée uredijen, a arbitraja prema
njemu vodit ée se u skladu s engles 1“m pravom.

2. Brodovlasnik, njeegovo osoblje 1 punomoinici sura-
djivat ¢e u potounosti s ugovareteljem u tolku spafevanja

i u vezi sa spasavanjem, ukljuluiuéi dolazali ne mjesto na-

vedeno u ¢lanu 1 ovor ugovora ili druso dogovoreno miesto
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of this Agreement or such other place as may be agreed
or if spplicable the place of safety to which the salved
broperty is talen. The Owners shall bromptly accept rede-
livery of the salved property at such place. The Contrac-
tor may make reasonable use of the vessel’s machinery
gear equipment anchors chains stores and other appurte-
nances during and for the purpose of the operations free
of expense but shall not unnecessarily damage abandon or
sacrifice the same or any property the subject of this

Lgreement.

5. The Master or other person signing this Agreement
on behalf of the property to be salved is not authorised
to make or give and the Contractor shall not demand or
teke any payment draft or order as inducement to or remu-
neration for entering into this Agreement.

PROVISIULS 48 2C SECURTLY

L. The Contractor shall immedietely after the termi--

nation of the services or sooner in appropriate cases
notify the Committee of Lloyd’s and where practicable the

twners of the amount for which he requires security /in-
clusive of costs expenses and interest/. Unless otherwise
agreed by the parties such security shell be given to the
Committee of Lloyd’s and security so given shall be in a
form approved by the Committee snd shall be given by per-
sons firms or corporations resident in the United Kingdom
either satisfactory to the Committee of Lloyd’s or agreed
by the Contractor. "he Committee of Lloyd’s shall not be
responsible for the surficiency /whether in amount or
otherwise/ of any security which shell be given nor for
the default or insolvency of any person firm or corporation
giving the same.
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ili, ako je primjenljivo, sigurno mjesto na koie Je spase-

na imovine_odvezens. Vlasnici spaSene imovine dufni su

odmah preuzeti svoju imovinu u takvom mjestu. Ugovaratel]
moZze razborito upotrijebiti strojeve, osovinu, opremu, si-
dra, lance, zalihe i druge pripadnosti brode u toku skcija
i-radi njihova izvrSenjs bez posebne naknade, ali ne smije
bespotrebno ostetiti, napustiti niti Zrtvoveti imovinu na

koju se ovaj ugovor odnosi.

5. Zapovjednik ili druga osobe koja potpisuje ovej
ugovor u ime imovine koja se treba spadavati nije ovladten
izvrSiti niti dati, a ugovaratelj ne smije zahtijevati ni-
ti primiti nikakvo plaéanje, mjenicu ili doznaku ko navo-:
djenje na ili nagradu za zakliudivanie ovog uzovora.

UDREDLE O JAMSLVU

4, Ugovarastelj ée odmen po okondenju usluga ili i
prije toga u odmovarajuéim slulajevima obavijestiti Komi-
tet Lloyda, a keda Jje to mogule i brodovlasnika, o iznosu
za koji zahtijeva jamstvo /ukljudujuéi cijene, trodkove i
kemate/. Ukoliko se strenke ne sporazumiju drukdéije, takvo
Jjamstvo ima se dati liomitetu Lloyda u obliku kojeg Lomitet
odobri, od strane osoba, firmi ili korporacija sa sjedif-
tem u Ujedinjenom lraljevstvu, na nadin prihvatljiv za Lo-
mitet ili s koJjim se ugovaretel] suglasi. Komitet Lloyda
nele snositi odgovornost za dostatnost /u sumi ili ne dru--

gi nacdin/ pruZenog jemstva, niti ze neispunjenje obveze
1li pleteZnu nesposobnost osobe, firme ili korporacije ko-:

ja Jamstvo pruza.
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5. Pending the completion of the security as afore-
said the Contractor shall have a maritime lien on the
property salved for his remuneration. Where the afore--

mentioned exception to the princinle of "no cure -- no pay"

becomes likely to be applicable the Owners of the vessel

shell on demand of the Contractor provide security for the

Contractor’s remuneration under the aforementioned exce-

ption in accordance with Clause 4 hereof. The salved pro-
perty shall not without the consent ir writing of the
Contractor be removed from the place /within the terms of
Clause 1/ to which the property is taken by the Contractor
on the completion of the salvage services until security
has been given as aforeseid. The Ovners of the vessel

their Servants and Agents shall use their best endeavours

to_ensure that the Cargo Cwners provide security in accor-
dance with the provisions of Clause 4 of this Agreement

before the cargo is released. The Contractor agrees not to

arrest or detain the property salved unless /a/ the secu-~
rity be not given within 14 days /exclusive of Saturdays
and Sundays or other days observed as general holidays at
Lloyd’s/ after the date of the termination of the services
/the Committee of Lloyd’s not being responsible for the
failure of the parties concerned to provide the required
security within the said 14 days/ or /b/ the Contractor
has reason to believe that the removel of the property is
contemplated contrary Lo the above eggreement. In the event
of security not being provided or in the event of /1/ any
attempt being made to remove the property salved contrary
to this agreement or /2/. the Contractor having reasonable
grounds to suppose that such an attempt will be made the
Contractor mey take steps to enforce his aforesaid lien.
'"he Lrbitrator appointed under Clause & or the person/s/
appointed under Clsuse 13 hereof shell have power in their

- 9

5. Dok se dano jemstvo ne iskupi u skladu s naprijed
navedenim, kao nagrada ugovaratelju pripada zakonslko zalo¥no
pravo na spagenoj imovini. Keda izgleda da bi se mogla

primijeniti gore spomenuta iznimka na nalelo "bez uspie-

ha - nema nagrade™, vlasnik broda ée ne zahtijev ugovara--

telijs pribaviti jamstvo za ugovaratelijevu nagradu, prema
gore spomenutoj iznimci, a u skladu s &lanom 4. Bez pis-
menog pristanka ugovaratelja, spafena imovina se ne smije
otpremiti iz mjesta u koje je /prema odredbama &lana 1/
bila dopremljena od strane ugovaratelja pri zavrdetku ope-
racija spasavanja, sve dolk se ne pruzi jamstvo u skladu s
naprijed navedenim, Brodovlasnik, niesovi sluzbenici i
punomoénici ulo?it ée sve svoje napore da vlasnik tereta
pribevi jamstvo u sklsdu s odredbeme $lana 4. OVOEg UZOVOo--
ra, prije nego teret bude oslobodien. Ugoveratelj se obve-
zuje da nele zaustaviti niti zadriavati spasenu imovinu,
osim fa/ ako mu jamstvo nije bilo pruzeno u roku od 14 da--
na /iskljudujuéi subote, nedjelje i druge dane koji se u
Lloydu smatraju opéim praznicima/ poslije dana zavrietka
spasavanja /fomitet Lloyda neée biti odgovoran za propust
stranaka da udovolje zatrefenom jamstvu u roku od 14 dana/,
ili /b/ ako ugovaretelj ime razloga vjerovati da se imovi-
na otprema protivno gornjem sporazumu. U sludaju de jamstvo
ne bude pruZeno, ili /1/ u sludaju kakvog poluiaje da se
spasena imovina otpremi protivno ovom ugovoru, /2/ kao 1 u

sluéaju kada ugoveratelj ima razumnu osnovu za pretpostav-
ku da ¢e takav pokulaj izvrsiti, ugovaratelj moze poduzeti
mjere da ostvari svoje naprijed navedeno zakonsko zaloZno
pravo. Arbitar imenovan u skledu s odredbema ¢lana &, te
osobe imenovane u skledu s odredbom ¢lana 13. ovoga ucovo-
ra imaju pravo da prema vlestitom nehodjenju ukljude u
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absolute discretion to include in the amount awarded to
the Contractor the whole or such part of the expense in-
curred by the Contractor in enforcing or protecting by

insurance or otherwise or in taking reasonable steps to
enforce or protect his lien as they shall think fit.

PROVISIONS 45 WU ARBIWRADICE

6. /a/ Where_ security within the provisions of this
Agreement is given to the Committee of Lloyd’s in whole

or in part the sz2id Committee shsll apvoint an srbitrator

in respect of the interests covered by such security.

/b/ Yihether security has been given or not the Com-
mittee of Lloyd’s sheall apvnoint an Lrbitrator upon receipt
of a written or telex or telegrapliic notice of a claim for
arbitration from any of the parties entitled or authorised
to make such a claim.

7« Where an Arbitrator has been appointed by the Com-

mittee of Lloyd’s and the varties do not wish to proceed

fo arbitration the parties shall jointly notify the said

Committee in writing or by telex or by telegrem and_the

sald Conmittee mey thereupon terminate the appointment of

such Arbitretor as they may have apnointed in accordance

with Clause 6 of this figreement.

8. Any of the following perties mey make a claim for
arbitretion viz.: - /1/ The Owners of the ship./2/ The
Owners of the cargo or any part thereof. /3/ 'the Owners
of any freight separately at risk or any pert thereof. /4/
The Contractor. /5/ The Owners of the bunkers and/or sto-
res. /6/ Lny other person who is a party to this igreement.

9. If the parties to any such irbitration or any of
hem desire to be heard or to adduce evidence at the Arbi-
tration they shall give notice to that effect to the
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iznos koji dosude ugovaratelju sve ili dio troskova koje
Je ugovarastelj imeso pri ostverivanju ili zedtiti pubem
osigurania ili na drugi nacéin, odnosno poduzimajuéi razu--
mne mjere da ostvari ili gzaititi svoje zalkonsko zaloZno
pravo, koliko nadju da je primjereno.

ODREUBE O aRlBILLT

6. /a/ Kada dje Komitetu Lloyda prema odredbama ovog
ugovora pruzeno Jjamstvo u cijelosti ili dielomice, taj
Komitet Ce imenovati jednos arbitra u rogledu interess.
koje(to Jamstvo obuhvaéa.

/b/ Po prijemu pismene, telegrafske ili teleks oba-~
vijesti o zahtjevu zs arbitra’u od bilo koje ovledtene
ili opunomoéene stranke, Komitet Iloyde imenovat ée arbi--
tra, bez obzira na okolnost de 1i Jje Jemstvo pruZeno ili

ne, . . )
7. 4iko je Komitet Lloyda ve¢ imenovao arbitra a stran-

ke ne Zele da se arbitraza odrzi, stranke ée zajednidki
obavijestiti Lomitet Dpismeno, teleksom ili telegremom, pa

e Lomitet olondati imenovanie arbitra, koii Je bio imeno--

van u_skladu s &lenom 6. ovVOog ugovora,

8. Zahtjev za arbitraZu mose podnijeti svaka od slije-
deéih stranaka: /1/ vlasnik snasenog, broda, /2/ vlasnici
tereta ili dijela tereta, /3/ vlasnici vozarine koja je bi-
la posebno izloZena riziku ili kojeg dijela tekve vozarine,
/4/ ugovaratelj, /5/ vlasnici bunkera i/ili zalihe, /6/
svaka drugs osoba koja se pojavljuje kao strenka u ovom
UgoOvOoru, ‘

9. Zko stranke u sporu pred arbitraiom ili koje od
njih zZele arbitre?i izloriti svoj stav 1li podnijeti dokaze,
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Committee of Lloyd’s and shall respectively nominate a
person in the United Lingdom to represent them for all

the purposes of the Arbitration and feiling such notice
and nomination being given the Arbitrator or Arbitrator/s/
on Appeal may proceed as if the perties failing to give
the same had renounced their right to be heard or adduce
evidence.

10. The remuneration for the services within the mea-—

ning of this igreement shall be fixed by an ‘rbitrator %o

be appointed by the Committee of Lloyd’s and he shall have
power to meke an Interim Award ordering such payment on
account as may seem fair and just and on such terms as may

be fair and just.

CUADUCHE OF Wik ARBIIRATICK

11. The Arbitrator shall have power to obtain call for
receive and act upon any such oral or documentary evidence
or informetion /whether the same be strictly sdmiscible as
evidence or not/ as he may think fit and to conduct the
frbitretion in such manner in all respects as he may thinl:
fit and shall if in his opninion the amount of +the security
demanded is excessive heve power in his absolute discretion
to condemn the Contractor in the whole or part of the
expense of providing such security and to deduct the amount
in which the Contrector is so condemned from the salvage
remuneration. Unless the ‘rbitrator shall otherwvise direct
the parties shall be at liberty to adduce expert evidence
at the Arbitration. Any iward of the Lrbitretor shell /su-
bject to appesl as provided in +his Lgreement/ be final
and binding on all the parties concerned. The Arbitrator
and the Committee of Lloyd'’s may charge reasonable fees
end expenses for their services in connection with the

duzne su to najaviti Komitetu Lloyda i u tom cilju neku
osobu iz Ujedinjenog Kraljevstva imenovati za svog zastup-

nika u cjelokupnon postupku pred arbitraZom, a ako takva
najava i opunomoéenje izostanu, arbitar ili %albeni arbi-
tar mogu voditi postupak kao da su se odnosne stranke od--
rekle neposrednog izlaganja i rodnogenje dokaza.

10. Nagradu za spafavanje u_smislu ovog ugovora utvr-
dit ¢e arbitar kojege imenuje Lomitet Lloyda, a njegovo
je pravo i da donosi privremenu odluku kojom obvezuje na

isplatu unaprijed eko to ocijeni primjerenim i pravicénim,
bod uvietima koije ocijeni primijerenim i pravicnim.,

ARBITRAVNT ECSTUPAL

11. Arbiter ¢e imeti pravo ds provede, zatrazi, pri-
hvati i postupa po svim usmeno iznijetim ili dokumentar-
nim dokazima i oba avijestima /bez obzira na okolnost da 1i
se oni strogo uzev#i mogu prihvatiti kao dokazi ili ne/
koliko sam ocijeni primjerenim, te ds u svakom pogledu
vodi arbitrazni postupak onako kako sam smatra da treba;

ako je po njegovoj ocjeni iznos zatraZenog jamstva previ--

sok, on ima prsvo i potpunu slobodu obvezati ugovaratelja

da snosi sve ili dio troskova nastelih pri ishodjenju ta-
kvog jamstva i odbiti odgovarsjuéi iznos &to ga ugovara--
telj snosi od nagrade za spasavanje. Lko arbitar ne odludi
drukéije, stranke ¢ée imati pravo ds se pred arbitraZom po--
sluze iskazom vjefitaka. Svake odluka arbitra /uz pravo na
zalbu u skladu s odredbama ovor, ugovora/ bit ¢e konadna i
obvezna za sve stranke kojih se tide. frbitar i Lomitet
Lloyda mogu zaradunati pravidnu naknedu i trogkove za svoje



- 14 -

Lrbitration whether it proceeds to a heering or not and
all such fees and expenses shall be treated as part of

the costs of the Arbitration. Save sas aforesaid the sta-
tutory provisions os to irbitretion for the time being
in force in Inglend shall apply.

12. Interest at a rate per annum to be fixed by the
Arbitrator from the expiration of 21 days /exclusive of
Saturdays and Sundays or other dsys observed as generel
holidays at Lloyd’s/ after the date of publication of the
Award and/or Interim Award by the Committee of Lloyd’s
until the date payment is received by the Committee of
Lloyd’s both dates inclusive shall /subject to appeal as
provided in this Agreement/ be payable upon any sum
swarded after deduction of eny sums paid on account.

PROVISICHSB 48 TU alliall

15. Any of the vnersons named under Clause 8 may appeal
from the Award but not without leave of the irbitrator/s/
on Appeal from en Interim .ward made pursuant to the pro--

visions of Clause 10 hereof by giving written or telegra-
phic or telex iotice of Lppecal to the Committee of Lloyd’s
within 14 days /exclusive of Saturdays and Sundays or other
days observed sas general_hdlidays at Lloyd's/ after the

date of the publication by the Committee of Lloyd’s of the
Award and mey /without prejudice to their right of appeal
under the first pert of this Cleuse/ within 14 days /exclu-
sive of Saturdays and Sundays or other deys observed as
general holidays at Lloyd’s/ after receipt by them from the
Committee of Lloyd's of notice of such appeal /such notice
if sent by post to be deemed to be received on the day fol--
lowing that on which the said notice was posted/ give writ-
ten or telegrephic or telex Notice of Cross--ippeal to the
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usluge u vezi s arbitra¥om, bez obzira na okolnost da 1i
je rasprava odrZana ili ne, a takve naknada i trogkovi

smatrat ¢e se dijelom trogkova arbitre¥e. Pored navedeno-
ga, primijenit Cle se zakonske odredbe o arbitra®i koje su
u to vrijeme na snazi u Englesko.

12. Arbitar e odrediti kamate u godifnjem postotiu
za period po isteku 2l-og dans /iskljudujuéi subote, ne-
djelje 1 druge dane koji se u Lloydu smatraju opéim pra-
znicime/ poslije dana objavljivaenja odluke i/ili privre--
mene odluke od strane Komiteta Lloyda, pe do dana kade je
Lomitetr Lloyda prispjele isplata, ukljﬁéujuéi oba ta da--
na, 1 taj iznos /uz prevo ne Zalbu u skladu s odredbama
ovoga ugovora/ bit ¢e isplalen povrh dosudjenog mu iznosa
nagrade, ali po odbitku svih iznosa koji su bili unapri-
jed ispladeni. :
ODREDBE U wWALLT

1%. Sve osobe navedene u &lanu 8. mogu pismenom, te-
legrafckom i1li teleks obavijedcu izjaviti Komitetu Lloyda
zalbu na odluku, a_uz dopudtenie %albenog/ih/ arbitra/era/

na privremenu odluku donefenu preme odredbama dlane 1C.

ovog ugovora u roku od 14 dana /iskljudujuéi subote, ne-

djelje 1 druge dane koji se u Lloydu smatraju opéim praz.-
nicima/ poslije objevljivanja odluke od sbrane Lomiteta
Lloyda, te mogu /bez utjecaje ne njihovo pravo ralbe prema
odredbi prvog dijele ovoge ¢lans/ u rolku od 14 dene /is-
kljucujuli subote, nedjelje i druge dene koji se u Lloydu
smatraju opéim praznicima/ po prijemu obavijesti o takvo}j

Zalbi /ako je obavijest poslana poftom, smatrat ée se da
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Committee of Lloyd’s. As soon as practicable after receipt
refer the Lppeal to the hearing and determination of a
person or persons selected by it. In the event of an Appel
lant or Cross-/ippellant withdrewing his Fotice of Appeel or
Cross--£Lppeel the hearing shell nevertheless proceed in
respect of such lotice of hppeal or Cross-ippeal as may
remain. Any ifward on .ppeal shall be finel and binding on
all the parties concerned whethar such parties were repre-
sented or not at either the Arbitration or at the Arbitra-
tion on ippeal.

COMDUCT OF Hi Akt

14. To evidence other than the documents put in on
Tthe Arbitration and the Lrbitrator’s notes of the proce-
edings and oral evidence if any al the Arbitration and
the ~rbitrator’s Reasons for his Award and Interim iward
if eny and the transcript if any of eny evidence given at
the Arbitration shaell be used on the Lppeal unless the
Lrbitrator/s/ on the . ppeal shall in his or their discre-
tion call for or 2llow other evidence. Jhe arbitrator/s/
on asppeal may conduct the Arbitration on Lppeal in such
menner in all respects as he or they mey think fit and may
act upon any such evidence or information /whether the
seme be strictly admissible as evidence or not,/ s he or
they may think fit and may maintain increese or reduce the
sum awarded by the arbitrator with the like power as is
conferred by Clause 11 on the Lrbitrator to condemn the
Contractor in the whole or part of the expense of provi-
ding security end to deduct the amount discllowed from the
selvage remuneration. und he or they shall also make such
order as hie or they schell think fit as to the payment of
interest on the sum awarded to the Contractor. lhe irbi-
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Je primljena narednoz dana po precdaji pogti/ podnijeti
Lomitetu Lloyde pismenu, telegrefsku ili teleks obavi-
Jest o protuzalbi. Fo prijemu jedne ili viZe tekvih
obevijesti, Komite® Lloyde ¢ée, #to prije to bude mogu~
Ce, izabreti osobu ili osobe i podnijeti 1w Zalbu radi
ragmatranje i odluke. U sludaju da Lkojs ¥albe ili pro-
tuzalbe bude povudens, postupei ée se ipall nasteaviti na
osnovi preostalih. Svale Zalbena odluka bit ée konodna i
obvezna za sve strenke kojih se tide, bez obzire na olol-
nost da 1i su bile zastupane ne arbitrazi ili ne zalbenoj
arbitrazi.

L LBENT POSTURAL

14. U Zalbenom postupku razmetret le se samo isprave
podnijete arbitrazi, biljetke arbitra o postupku i usme-
nim iskezima pred arbitraiom, ako ih je bilo, arbitrovo
obrazloZenje odluke i privremene odluke, ako je takve Di-

lo, i zepisnik, ako je vodjen, o dokezime izvedenim pred -
arbitrazom, osim ako %albeni arbitar ili arbitri prema
svom nshodjenju ne zatraZe 1li dopuste i druge dokaze.
nalbeni arbitar/ri/ moZe u svakom pogledu voditi ¥%albeni
arbitraZzni postupak onalo kako sam smatra da je potrebno i
moze postupati po svakom dokezu ili obavijesti /bez obzi-
re da 1i se oni strogo uzevdi mogu prihvatiti kao dokazi
ili ne/ ako to ocijeni osnovanim, te moze potvrditi, po-
velati ili smenjiti iznos utvrdjen odlulkom arbitra, uz
Jednako pravo koje je arbitru priznato u ¢lanu 11, da ob-
veze ugovaratelja snositi dijelom ili u cijelosti trosko--
ve oko ishodjenja Jjamstve 1 de btekev iznos odbije od na-
grade ze spaSevanje. Cn 11i oni tekodjer ¢e narediti
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trator/s/ on the LAppeal may direct in what manner the
costs of the irbitration and of the Lrbitration on Lppeal
shall be borne and paid and he or they and the Committee
of Lloyd’s may charge reasonable fees ané_expenses for
their services in connection with the irbitration on
Lppeal whether it proceeds to a hearing or not and all
such fees and expenses shall be treated as part of the

costs of the arbitration on Appeal. Seve as aforesaid the
stetutory provisions as to .,rbitrction for the time being
in force in Lnglend shall apply.

FROVISIOMS 45 90 PaYiwhl

15. /a&/ In case of Arbitration if no lotice of iLppeel
be received by the Committee of Lloyd’s within 14 days /ex-
clusive of Seturdays and Jundays or other days observed as
general holideys at Lloyd’s/ after the date of the publi--
cation by the Committee of the LAward and/or Interim sward
che Committee shall call upon the perty or parties concer-
ned to pay the amount awarded and in the event of non--pay-
nent shell realize or enforce the security and pay there-
from to the Contractor /whose receipt shall be a good
discharge to it/ the amount awarded to nim together with
interest es hereinbefore provided but the Contractor shall

reimburse the parties concerned to such extent as the finel

Awerd is less then the Interim Lward.
/o/ 1f ltotice of ippeal be received by the Commit-

Tee of Lloyd’s in accordance with the provisions of Clause
1% hereof it shall as soon as but nob until the Award on

Lppeal has been published by it call upon the party or par-

ties concerned to pey the amount awarded and in the event
of non-payment shall reslize or enforce the security and
pay therefrom to the Contrector /whose receipt shall be =a
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isplatu kamate, koje ocijene primjerenim, ne iznos dosu-
djen ugovaratelju. Zalbeni arbitar/ri/ mogu odrediti na
koji nadin Ce se raspodijeliti i podmiriti troikovi ar--
bitraze i Zalbene arbitraze, te on ili oni i Komitet
Lloyda mogu zaradunati razboritu naknadu i trogkove za
svoje usluge u vezi sa %albenom arbitrazom, bez obzira
da 1li je odrzans rasprava ili ne, a takve naknade 1i_tro-
skovi smatrat e se dijelom trofkova albene arbitraje.
Pored navedenoga, primijenit ée se zakonske odredbe o

arbibtrezi koje u to vrijeme budu u mngleskoj na snazi.
ODREDBE ¢ PLACANJIU

15. /a/ iko nakon arbitrs¥e Komitet Lloyda ne primi
nijednu obavijest o Zalbi u roku od 14 dans /iskljuduju-
¢i subote, nedjelje i druge dene koji se u Lloydu smatra-
Ju opéim praznicima/ poslije dana objavljivanja odluke
1/ili privremene odluke od strane Komiteta, Lomitet ée
pozvati stranku ili stranke kojih se to tide des plate do-
sudjeni iznos, a ako isplata izostane XKomitet ée izvriiti
ili ostvariti jemstvo i prenijeti ugovaratelju dosudjeni
mu iznos zajedno s redenim kamatama /a potvrda ugovarate--
lja ée valjeno rasteretiti Komitet/, ali &e ugovaratelj
refundirati strankame kojih se to tide iznos za koji je

konadna odluka_ni¥a od privremene odluke.

/b/ iko je Lomitet Lloyda primio obavijest o %al-
bi u skladu s odredbama &lana 1%, on ée &im objavi zelbe--
nu odluku pozvati stranku ili strenke kojih se to tile da
plate dosudjeni iznos, 2 ako isplete izostene Lomite: ée

izvrsiti ili ostvariti jamstvo i isplatiti ugovaratelju
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good discharge to it/ the amount awarded to him together
with interest if any in such manner ss shall comply with
the provisions of the Award on Appeal.

/c/ If the Award and/or Interim iward and/or
ftward on ippeal provides or provide that the costs of

the Arbitration gnd/or of the /rbitration on ippeal or
eny part of such costs shall be borne by the Contractor
such costs may be deducted from the amount awarded before
payment i1s made to the Contractor by the Committee of
Lloyd’s unless satisfactory security is provided by the
Contractor for the payment of such costs.

/d/ If any sum shall become payable to the Con-
Tractor as remuneration for his services and/or interest
and/or costs as the result of an agreement made between
the Contractor and the parties interested in the property
salved or any of them the Committee of Lloyd’s in the
event of non--payment shall realize or enforce thevsecurie.
ty and pay therefrom to the Contrector /whose receipt
shall be a good discharge o it/ the amount agreed upon
between the parties.

/e/ Without prejudice to the provisions of Clause
4 hereof the liability of the Committee of Lloyd’s shall
be limited in any event to the amount of security held by
it.

GuNBRLL PROVISICNS
16. lotwithstanding anything hereinbefore contained

should the operetions be only partially successful without
any negligence or want of ordinary skill and care on the

part of the Contractor hig Servants or Agents and any por--

tion of the vessel her sppurtenances bunkers stores and
cargo be salved by the Contresctor he shall be entitled to
reasonable remuneration end such reasonable remuneration
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dosudjeni mu iznos zajedno s kamatama u skladu s odred-

bama Zalbene odluke /a potvrda ugovaratelja Ce valjano
rasteretiti Fomitet/, |

/c/ bkko odlukom i/ili privremenom odlulkom i/ili
zalbenom odlukom bud: odredjeno da trofkove srbitraze
1/11i yelbene arbitrafe, odnosno dio tih trofkova mora
snositi ugovaratelj, ti se iznosi mogu odbiti od dosu-

djenog iznosa prije no &to ga Lomitet ispleti ugovers--

telju, osim ako ugovaratelj pruzi zedovoljavejuée jam--
stvo za pokriée talkvih trofikova.

/d/ Lko se ugovaratelj nagodi se strankama zain-
teresirenim u spasenoj imovini, ili s kojom od njih, u
pogledu nagrede z2 svoje usluge i/ili kamete i/ili tro--
kove, pa isplata takvog iznosa izostane, l.omitet Lloyda
izvrsit e 111 ostveriti jemstvo i isplatiti ugovarate-
1ju iznos kojeg su strenke utvrdile nagodbom /& potvrda
ugovaratelja Ce rasteretiti Lomitet/.

/e/ Bez ustrba na odredbe &lane . ovoga ugovo--
ra, odgovornost Komiteta Lloyda ogranidensa Jje u svakom

N

sluceaju ne iznos jamstve to ga on dri.

OPCLEL CDREDBE

16. Unatol svemu gore sadrianom, sko bi akcije dele
samo djelomican rezultat i to bez nepsinje, ili pomanjlke-
nja redovne strudnosti i truds od strane ugovaratel ja,
njegovih slugbenika ili punomoénika, pe bi neki dio bro-

da 1li njegove opreme, bunkers, zsliha ili terete ugova--

ratelj spasio, on ¢e imeti prevo na previdnu nagradu,
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shall be fixed in case of difference by Arbitration in
manner hereinbefore prescribed.

17. he Master or other person signing this ..greement
on behalf of the property to be selved enters into this
lLgreement as Agent for the vessel her cargo freight
bunkers and stores end the respective owners thereof and

‘personally/ to the due performance thereof.

18. In considering what sums of money have been ex-
pended by the Contrector in rendering the services and/or
in fixing the amount of the iward and/or Interim iward
end/or iward on ippeal the Lrbitrator or Arbitrator/s/ on
LAppeal shall to such an extent and in so far as it may be
feir and just in all the circumstances give effect to the
conseguences of any change or cheanges in the value of

money or rates of exchange which may have occurred between
the completion of the services and the date on which the
fward and/or Interim Award end/or iward on Appeal is made.

19. Any iward notice authority order or other docu-
ment signed by the Chairman of Iloyd’s or any person
authorised by the Committee of Lloyd'’s for the purpose
shall be deemed to have been duly made or given by the
Committee of Lloyd’s and shall have the same force and
effect in all respects os if it had been signed by every
member of the Committee of Lloyd’s.

20. the Contractor mey claim salvege and enforce any

fward or sgreement made between the Contrector and the

perties interested in the property salved epainst security

provided. under thishéggppm§pﬁmif any_in the neme and on

behalf of any Sub-Contractors Servents or igents including

lesters and members of the Crews_ of vessels employed by
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koju ¢e u sludaju spora utvrditi arbitrasa ne ovdje pro-
pisani nedin,

17. Zapovjednik ili druge osoba koja potpisuje ovaj
ugovor u ime imovine koju valja spasavati, dini to kao
zastupnik broda, njegova tereta, vozarine, bunkera ili
zaliha, odnosno njinovih vlesnika, i obvezuje svakog od
njih /mada ne jednoge za drugoga, niti sebe osobno/ na
ispunjenje preuzetog.

18. Razmatrejuléi novdane izdatke koje Je ugovaratelj
imao pri pruZanju usluga 1/i1i utvrdjujuéi iznos nagrade
odlukom i/ili privremenom odlukom i/ili %¢lbenom odlukom,
arbitar ili Zalbeni arbitar/ri/ ée u onoj mjeri i onoli-
ko koliko je to osnovano i pravicéno uvijek prizneti pos-
Liedice svake promjene vrijednosti novca ili tedaja zanm-
Jjene, koje je nastale izmedju zavrSetka spagavanja i dana
kada je ocdluka i/ili privremena odluke i/ili %albena od-
luka donijeta.

19. Za svaku odluku, obavijest, punomo¢, nalog ili
drugu ispravu koju potpise predsjednik Lloyda ili druga
osoba koju Komitet Lloyds na %o ovlasti, smatrat ¢e se da
je sacinjena ili izdana od streone lLomiteta i imet de Jed--
naku snegu i udinak u svekom pogledu keo do je potpisana
od svih ¢lanova lomiteta Lloyda.

20. Ugovaratelj mofe utusiti spasavenje i ostvariti

svaku odlulcu ili ugovor zaklijuden izmedju_ugovaratelja i

stropalke zainteresirenib zs_ spelenu imovinu, protiv. jom--

stva pribavljenog prema ovom ugovoru, &ko e je bilo, u

ime i za redun svelog podugovaratelija, sluzbenika ili pu--

nomoénika, ukljudujuéi zanoviednilka i ¢lanove posede
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him in the services rendered hereunder provided that he
first indemnifies and holds harmless the Cwners of the

broperty sslved ageinst all claims by or liebilities in-
curred to_the said persons. Any such indemnity shell be

provided in a form satisfactory to such Owners.

21. The Contractor shall be entitled to limit any
liability to the Cwners of the subject vessel and/or her

cargo bunkers and stores which he and/or his Servants

and/or Agents mey incur in and about the services in the

manner and to the extent provided by English lav and as

if the provisions of the Convention on Limitation of Lia--
bility for Maritime Clainms 1976 were part of the law of

England.

I'or and on behalf of the
Contractor

fo be signed either by
the Contractor personally
or by the Master of the
salving vessel or other
person whose name is in-
serted in line 3 of this
sgreement./

I'or and on behalf of the
Cwners of property to be
salved.

/o be signed by the Masbser
or other person whose name
is inserted in line 1 of
this Agreement./
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brodova_kodje je zaposlio pri spadavaniu prufZenom prena

YOI BEOVOrW, Dod uvietom da prvo nclnedi ftetu i rezri--

Jdefi odgovornosti vlasnilka spasene imovine, protiv svih

zabhvjeva od strane tih osoba_iJi odfovornosti Xoje su im

EA

nametnute. Svakaﬂpaknada»bit‘ép pribavljens u obliku pri-

hvetljivom za vliesnike. :

21l. Ugovarstelju pripad. pravo da ogrenidi sveku od--

govornost vlaesnika navedenop broda i/il1i niesovos tereta,

bunkerz i zalihe, kojoj bi on sam i/ili njecovi sludbeni-

ci i/i1i punomoénici mogli biti izlofeni pri sneravenju
ili u vezi sa spagavanjem, i to ne rodin iou opsesu koji

Su propisani engleslkin prevom, te koo da odredbe Lonven-

cije o ogranidenju odgovornoshi za pomorske traolbine iz
1976. predstavljaju dio engleskoy preva,

U ime i zz redun U ime 1 za rcdun vlasnils
ugovaratelja imovine koja se spafeva

S et e e ces s eeccenceees e e S8 0 6 s cocoessccocacecasooes
/Treba potpisati ugova-- /'reba potpisati zepovjed.-
ratelj osobno, ili gzapo- nik 1li druge osoba Iije
vjednik broda spagavate- ime je upisano u 1. redu
lja 11i druge osoba ¢ije ovoga ugovora./

ime je uniseno u 3. redu

ovoga ugovora./

Izmjene prevela: 7.F,



